

«Αυτοί κι άλλοι πολλοί ζούσανε από τη ζημιά που προκαλούσαν αντί  απ΄ το όφελος»
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Καθώς πριν από χρόνια μελετούσα τα γεγονότα σχετικά 

                       με το χρηματιστήριο του σταριού στο Σικάγο

Ξαφνικά κατάλαβα τον τρόπο που αυτοί από ΄κει διευθύνουν 

                                τα γεννήματα όλου του κόσμου

Και συγχρόνως να τον καταλάβω δεν κατάφερα και το βιβλίο έκλεισα

Ήξερα όμως: σε μια κακή υπόθεση 

Σε σπρώχνουν.

Κανένα αίσθημα οργής δε με κατέλαβε, ούτε με φόβισε

Η αδικία, μονάχα η σκέψη με πλημμύρισε:

M΄ αυτά που κάνουνε δεν πάει άλλο?

Αυτοί απ΄ ό,τι είδα, ζούσανε απ΄ τη ζημιά 

Που προκαλούσαν, αντί απ΄το όφελος.
Μια τέτια κατάσταση, απ΄ ό,τι κατάλαβα 

Μοναχά με το έγκλημα γινόταν να διατηρηθεί

Μια και πολύ άσκημη ήταν για τους περισσότερους.

Μ΄ αυτό τον τρόπο πρέπει και κάθε 

Του λογικού κατάχτηση, εφεύρεση ή ανακάλυψη 

Μονάχα σε ακόμα  πιο μεγάλη φτώχεια να οδηγάει.

Τέτια  κι όμοια σκεφτόμουν κείνη τη στιγμή

Μακριά από οργή ή λύπη, καθώς έκλεινα το βιβλίο 

Με την περιγραφή της αγοράς σταριού και του χρηματιστήριου 

                                              του Σικάγου.     1936
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